LE Ausgabe A. 


Geſetzblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 13 Ausgegeben Danzig, den 9. April 1930 


21 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz e 
bezüglich der mit der Republik Polen geſchloſſenen Vereinbarung betreffend einige Fragen aus den 


Artikeln 207 und 208 ſowie Anlage I (Zoll) des Danzig⸗polniſchen 
Abkommens vom 24. Oktober 1921. 


Vom 28. 3. 1930. 
: $ 1. 

(1) De am 23. November 1929 unterzeichneten Vereinbarung zwiſchen der Freien Stadt 
Danzig und der Republik Polen betr. einige Fragen aus den Artikeln 207 und 208 ſowie Anlage I 
(Zoll) des Dangig-polnijden Abkommens vom 24. Oktober 1921 wird zugeſtimmt. 

(2) Die Vereinbarung wird nachſtehend veröffentlicht. 

8 2. 
Dieſes Geſetz tritt mit dem Tage der Verkündung in Kraft. Der Tag, an dem die Vereinbarung 
in Kraft tritt, iſt im Geſetzblatt bekanntzumachen. 
Danzig, den 28. März 1930. 
Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Kamnitzer. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 17. 4. 1930.) 


Verein barung 
betreffend einige Fragen aus den Artikeln 207 und 208 ſowie Anlage 1 (Zoll) des Danzig⸗polniſchen 
Abkommens vom 24. Oktober 1921. 


I, 

a) Der bei dem indirekt bejteuerten Warenverkehr von den Behörden des einen Landes feſtgeſtellte 
Gehalt an ſteuerpflichtiger Ware wird von den Behörden des andern Landes als Grundlage für die 
Berechnung und Erhebung der Steuer genommen, ohne daß eine beſondere Nachprüfung der be— 
treffenden Warenſendung erfolgen darf. 


Die Vornahme von Stichproben iſt von Zeit zu Zeit geſtattet. Die Probe iſt nur in derjenigen 
Menge zu entnehmen, welche zur Anfertigung einer Analyſe notwendig ijt. Abweichungen in dem Mna- 
lyſenergebnis bis zu 3 % bleiben unberückſichtigt. 

Der Warentransport darf durch dieſe Maßnahme nicht unterbrochen werden. 

b) Die für die nach Polen überwieſene Ware fällige Steuer wird bei dem abfertigenden Eingangs- 
amt unmittelbar entrichtet. 

II. 

Waren, die weniger als 10 % vom Nettogewicht ſteuerpflichtige Stoffe enthalten, bleiben von 
der indirekten Steuer bzw. Monopolabgabe befreit. Für ſpiritushaltige Erzeugniſſe gilt diefe Beſtim— 
mung nur, inſoweit es ſich um Fertigfabrikate handelt. 


Die Steuerfreiheit wird nicht dadurch aufgehoben, daß eine Ware mehrere ſteuerpflichtige Stoffe 
bis zu je 10 % enthält. 


III. 

Die Danziger Zollämter werden angewieſen werden, die Erledigung derjenigen Zuckerſendungen, 
welche zum Zwecke der Ausfuhr in das Zollausland von Polen in Danzig eingehen, den polniſchen Be— 
hörden zu beſtätigen. Dieſe Beſtätigung wird auch erfolgen, wenn die Zuckerſendungen nicht durch 
Überweiſungskarte, ſondern auf Zuckerbegleitſcheinen erfolgen und weiter auch dann, wenn die Buder- 


ſendungen nicht unmittelbar in das Zollausland abgefertigt, ſondern zunächſt in ein Tranſitlager ein⸗ 
gelagert werden. 


IV. 


Danzig erklärt ſich bereit, eine wirkſame Kontrolle der Weinverſendungen tä Polen vorzu- 
nehmen, welde einem Einfuhrverbot unterliegen; die Kontrolle wird in der Art vorgenommen 
werden, daß ſie ihrem materiellen Inhalte nach dauernd den Verwaltungsverfügungen entſpricht, welche 
Danzig gleichzeitig mit dem Inkrafttreten dieſes Abkommens erlaſſen wird. Die Verwaltungsverfügungen 
haben den in den Anlagen 1 und 2 wiedergegebenen Inhalt. 


V. 


Es wird feſtgeſtellt, daß auf den Gebieten beider Teile den Gegenſtand von Staatsmonopolen 
bilden oder den indirekten Steuern unterliegen nachſtehende Waren: (Vgl. Art. 208 Satz 2 des War⸗ 
ſchauer Abkommens.) 

I. auf dem Gebiete Oe Republit Polen: 

1. Staatsmonopole: Spiritus, Tabak, Salz, Zündhölzer. 
2. Indirekte Steuern: Bier, Wein und Schaumwein, Zucker, Mineralöle, Hefe, Eſſig— 
ſäure, Feuerzeuge und Spielkarten. 

II. Auf dem Gebiete der Freien Stadt Danzig: 

1. Staatsmonopole: Tabak und Tabaterzeugnijje. i 
2. Indirekte Steuern: Spiritus, Zucker, Bier, Wein und Schaumwein, Eſſigſäure, Salz, 
Spielkarten, Zigarettenpapier, Leuchtmittel. 


VI. 
Es wird feſtgeſtellt, daß außer den im § 5 Anlage 1 (Zoll) zum Warſchauer Abkommen genannten 
Waren von der Überweiſungspflicht befreit bleiben: 
500 g zuckerhaltige Waren und 
500 g ſpiritushaltige Waren. 


Porozumienie 
dotyezace niektérych kwestyj zawartych w art. 207 i 208 oraz w załączniku 1. (elo) umowy 
‚polsko-gdanskiej z dnia 24. października 1921 r. 


I. 

a) W obrocie przekazowym pomiędzy Polską a Wolnem Miastem Gdańskiem towarami 
podlegającymi podatkom pośrednim względnie opłacie monopolowej zawartość w towarze prze- 
kazywanym substancji, podlegającej opodatkowaniu względnie opłacie monopolowej, ustalona 
przez władze jednej Strony, będzie brane przez władze drugiej Strony jako podstawa do obli- 

"czenia i ściągnięcia podatku lub opłaty bez osobnego sprawdzania zawartości odnośnej prze- 
syłki. > 

Przeprowadzanie rewizyj doraźnych od czasu do czasu jest dopuszczalne. Próbki winny być 
pobierane tylko w takich ilościach, które są niezbędne do zrobienia analizy. Odchylenia w 
wynikach analizy aż do 3% nie będą brane pod uwage. 

Te zarządzenia kontrolne nie powinny powodować przerwy w transporcie towarów. 

b) Podatek pośredni względnie opłatę monopolową uiszcza się bezpośrednio w wejściowem 
urzędzie odprawy. 

TI. 


Towary zawierajace mniej niž 10 % wagi netto substancji podlegajacej opodatkowaniu, wolne 
są od podatków pośrednych względnie opłaty monopolowej. Wyrobów spirytusowych postano- 
wienia te dotyczą o tyle tylko, o ile chodzi o gotowe fabrykaty. 


Zwolnieniu od opodatkowania podlegają także towary, które zawierają kilka podlegających 
opodatkowaniu substancyj w ilościach do 10% każda. 


III. 


Gdańskie urzędy celne otrzymają polecenie potwierdzenia polskim władzom odprawy tych 
przesyłek cukru, które przychodzą z Polski do Gdańska celem dalszego wywozu za granicę 
celną. $ j 

Takie potwierdzenie winno nastąpić również wówczas, gdy przesyłki cukru przychodzą nie- 
tylko za kartami przekazowemi, lecz täkže za listami konwojowemi, oraz wówczas, gdy prze- 
syłki cukru nie są odprawiane bezpośrednio zagranicę, lecz gdy narazie pozostają zamagazyno- 
wane w składach er rasen 

A IV. 

Gdańsk oświadcza gotowość przeprowadzenia skutecznej kontroli przesyłek do Polski win, 
które podlegają zakazom przywozu; kontrola będzie przeprowadzona w ten sposób, że pod 
względem materjalnym odpowiadać będzie stale zarządzeniom administracyjnym, które Gdańsk 
wyda równocześnie z wejściem w Życie niniejszego porozumienia. Treść tych „e 
administracyjnych podana jest w załącznikach 1 i 2 niniejszego porozumienia. 


% E V. ; ; 

Stwierdza sie, że na obszarach kazdej ze Stron przedmiot monopolu stanowią względnie 
podatkom pośrednim podlegają następujące towary: (por, art. 208 ust. 2. Umowy Warszaw- 
skiej). 

I, na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej: 

1. monopole: spirytus, tytoń, sól, zapałki, ; 

2. podatki pośrednie: piwo, wino, wino musujące, cukier, oleje mineralne, droždže, ` 
kwas octowy, zapalniczki i karty do gry. 

Il. na obszarze W. M. Gdańska: 

1. monopole: tytoń i wyroby tytoniowe, N 

2. podatki pośrednie: spirytus, cukier, piwo, wino, wino musujące, wot octowy, 
sól, karty do gry, bibułki do popierosów, środki do oświetlenia. 


VE 
Obie Strony zgadzają się, że poza towarami wymienionemi w $ 5. załącznik I. (cło) do 
umowy warszawskiej, wolne są od obowiązku przekazywania następujące ilości towarów: 2 
500 gr. towaréw zawierajacych cukier, ` 
500 gr. towarów zawierających spirytus. 


- 
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| VII. 

Dieſe Vereinbarung tritt 14 Tage nach dem Austauſch von Noten zwiſchen dem Senat der 
Freien Stadt Danzig und der Regierung der Republik Polen in Kraft, in welchen feſtgeſtellt wird, 
daß die Vereinbarung in der Freien Stadt Danzig bzw. in der Republik Polen genehmigt worden iſt. 

Dieſe Vereinbarung ſoll ſolange in Geltung bleiben, als ſie nicht von einem der vertragſchließen— 
den Teile ſpäteſtens 6 Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekündigt wird. Im Falle recht— 
zeitiger Kündigung verliert die Vereinbarung mit Ablauf des Kalenderjahres ihre Wirkſamkeit. 


VIII. 


Dieſe Vereinbarung iſt in deutſcher und polniſcher Sprache ausgefertigt. Beide Wortlaute ſind 
maßgebend. 


Danzig, den 23. November 1929. 


Für die Freie Stadt Danzig. 
Dr. Kamnitzer. 
Für die Republik Polen: 
Henryk Strasburger. 


Anlage 1. 
An das Zollamt 1 Inlandsverkehr, hier. 


Der auf Grund der Mitteilung gemäß § 98 Ausführungsbeſtimmungen zum Weinſteuergeſetz die 
Anſchreibung des Weines nachprüfende Beamte hat die bei der betreffenden lfd. Nr. der Anſchreibung 
in Abteilung „Zugang“ des Weinſteuerbuches eingetragene Menge mit ſeinem Namenszug zu verſehen 
und bei Vorliegen einer Danziger Einfuhrbewilligung in der Bemerkungsſpalte des Weinſteuerbuches 
einzutragen: „Auf Danziger Einfuhrbewilligung eingeführt“. Überweiſungen von Wein nach Polen, 
der von einem derart gekennzeichneten Zugang abgeſchrieben werden ſoll, ſind abzulehnen. Handelt 
es ſich hierbei um einen Zugang im Faßweinſteuerbuch und wird der Wein ſpäter in Flaſchen umge— 
füllt, ſo iſt die bei dem urſprünglichen Zugang vorhandene Kennzeichnung zu der betreffenden lfd. Nr. 
der Anſchreibung in Abteilung „Zugang“ des Flaſchenweinſteuerbuches zu übernehmen. Bei der Über— 
weiſung von vor dem Erlaß dieſer Verfügung eingeführten Wein nach Polen hat der Verſender durch 
Vorlage der Einfuhrzolldeklaration nachzuweiſen, daß der Wein mit einer polniſchen Einfuhrbewilligung 
verzollt worden iſt. Andernfalls iſt die Abfertigung abzulehnen. 


Nach dieſer Verfügung iſt von ſofort zu verfahren. 
Anlage 2. 
An ſämtliche Zollämter mit Ausnahme des Zollamts 1 Inlandsverkehr. ) 

Hinſichtlich der Einfuhr von Wein und Schaumwein wird nochmals darauf hingewiejen, daß in der 
Bemerkungsſpalte der Einfuhrzolldeklaration auf ſämtlichen drei Ausfertigungen die Tatſache des Vor— 
liegens einer Danziger oder polniſchen Einfuhrbewilligung zu vermerken iſt. 

Soll Wein mit Überweiſungskarte im Anſchluß an die Verzollung nach Polen überwieſen werden, 
ſo iſt die Abfertigung abzulehnen, wenn bei der Verzollung eine Danziger Einfuhrbewilligung vorge— 
legen hat. 

Bei dem Bezug durch Weinhändler iſt auf der über Menge und Einführer des Weins gemäß 
§ 98 der Ausführungsbeſtimmungen zum Weinſteuergeſetz an das Zollamt I Inlandsverkehr zu über- 
ſendenden Mitteilung anzugeben, ob bei der Verzollung eine Danziger oder eine polniſche Einfuhr- 
bewilligung vorgelegen hat. 

Nach dieſer Verfügung iſt von ſofort zu verfahren. 


E VIE: 

Niniejsze porozumienie wchodzi w życie z upływem 14 dni po wymianie pism pomiędzy 
Rządem Rzeczypospolitej Polskiej i Senatem W. M. Gdańska, stwierdzających, że porozumienie 
zostało zatwierdzone w Polsce względnie w W. M. Gdańsku. 

Niniejsze porozumienie pozostaje tak długo w mocy, dopóki je nie wypowie jedna ze Stron 
umawiających się, a to napóźniej na 6 miesię cy przed upływem roku kalendarzowego. W razie 
należytego wypowiedzenie porozumienie traci swą moc obowiązującą z upływem odnośnego 
roku kalendarzowego. 

VIII. 


Porozumienie niniejsze spisane zostało w językach polskim i niemieckim. Oba teksty są 
miarodajne. i 
Gdańsk, dnia 23. listopada 1929 r. 
Za Rzeczpospołitą Polską: 
Henryk Strasburger. 
Za Wolne Miasto Gdańsk: 
Dr. Kamnitzer. 


Załącznik 1. 


Do urzędu celnego I (obrot wewnętrzny), w miejscu. 


Na podstawie zawiadomienia przewidzianego w $ 98 postanowień wykonawczych do ustawy 
o podatku od wina, urzędnik kontrolujący, zapiski dotyczące wina, powinien pod odnośnym 
bieżącym numerem zapisku w dziale „przychód* księgi podatkowej od wina zaświadczyć swym 
podpisem wpisaną ilość towaru, a w wypadku przedłożenia gdańskiego pozwolenia przywozu w 
rubryce „uwagi“ książki podatkowej od wina, winien zanotować: „przywiezione na mocy gdań- 
skiego pozwolenia przywozu*. Należy odmówić przekazywania do Polski wina, które miałoby 
być odpisane z przychodu w ten sposób oznaczonego. O ile przytem chodzi o przychód, zano- 
towany w księdze podatków od wina beczkowego, a wino to zostało później rozlane do flaszek, 
to adnotację znajdującą się przy pierwotnym przychodzie, należy przepisać pod odnośną liczbą 
bieżącą zapisku w dziale „przychód* księgi podatkowej od wina flaszkowego. Przy przekazy- 
waniu do Polski wina, wprowadzonego przed wydaniem tego zarządzenia, wysyłający powinien 
przez przedłożenie celnych deklaracyj przewozowych udowodnić, że wino zostało oclone na 
polskie pozwolenie przywozu. W przeciwnym wypadku należy dokonania odprawy odmówić, 

Powyższe zarządzenie należy bezzwłocznie zastosować. 


Załącznik 2. 


Do wszystkich urzędów celnych z wyjątkiem urzędu celnego I. (obrot wewnętrzny). 


Co się tyczy przywozu wina oraz wina musującego zauważa się powtórnie, że w rubryce 
„uwagi“ celnej deklaracji przywozowej, należy zaznaczyć fakt przedłożenia gdańskiego lub 
polskiego pozwolenia przywozu na każdym z trzech formularzy. 

O ile wino w związku z ocleniem ma zostać przekazane do Polski za kartą przekazową, 
dokonania odprawy należy odmówić, jeśli przy ocleniu przedłożonem zostało gdańskie poz- 
wolenie przywozu. 

Przy sprowadzaniu wina przez handlujących niem, należy podać w zawiadomieniu, wysy- 
tanem do urzędu celnego I. (obrot wewnętrzny), a dotyczącem ilośći wina i osoby sprowadza- 
jącego w myśl $ 98. postanowień wykonawczych do ustawy o podatku od wina, czy przy ocleniu 
zostało przedłożone gdańskie czy też polskie pozwolenie przywozu. 


Powyższe zarządzenie należy bezzwłocznie zastosować. 


\ 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsangeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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